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St. Anthony

We Are One in Christ
A pastoral Letter from The Most Rever-

end Charles Thompson, Archbishop.
Respect for human life

     Respect for the human person proceeds by 
way of  respect for the principle that “everyone 
should look upon his neighbor [without any ex-
ception] as ‘another self,’ above all bearing in 
mind his life and the means necessary for living 
it with dignity” (“Gaudium et Spes,” #27.1). 
No legislation could by itself  do away with the 
fears, prejudices, and attitudes of  pride and 
selfi shness which obstruct the establishment of  
truly fraternal societies. Such behavior will cease 
only through the charity that fi nds in every man 
a “neighbor,” a brother. The duty of  making 
oneself  a neighbor to others and actively serving 
them becomes even more urgent when it involves 
the disadvantaged, in whatever area this may be. 
“As you did it to one of  the least of  these my 
brethren, you did it to me” (Mt 25:40). This 
same duty extends to those who think or act dif-
ferently from us. The teaching of  Christ goes so 
far as to require the forgiveness of  offenses. He 
extends the commandment of  love, which is that 
of  the New Law, to all enemies. Liberation in 
the spirit of  the Gospel is incompatible with ha-
tred of  one’s enemy as a person, but not with 
hatred of  the evil that he does as an enemy.
     The Catholic Church opposes racism, sex-
ism, nativism and all forms of  prejudice against 
people who are perceived to be different from us, 
including strangers and enemies. We support 
immigration reform that includes reasonable se-
curity of  our nation while continuing to welcome 
and retain immigrants, migrants and refugees 
who are striving to live in a reasonable and re-
spectful manner within our society. We especially 
encourage action that supports family unity and 
those who were previously protected under the so-
called DACA and the Dream Act.
     As bishops who serve the people of  God, 
our concern is for everyone, regardless of  their 
religious affi liation, race, ethnic background, 
economic or social status. Christ came to save 
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Somos uno en Cristo
Una carta pastoral del reverendo Charles 

Thompson, Arzobispo.
Respeto por la vida humana

El respeto por la persona humana pro-
cede respetando el principio de que “todos deben 
mirar a su prójimo [sin excepción] como ‘otro 
yo’, sobre todo teniendo en cuenta su vida y los 
medios necesarios para vivirla con dignidad” ( 
“Gaudium et Spes”, # 27.1). Ninguna legis-
lación podría eliminar por sí misma los temores, 
prejuicios y actitudes de orgullo y egoísmo que 
obstaculizan el establecimiento de sociedades ver-
daderamente fraternales. Tal comportamiento 
cesará solo a través de la caridad que encuen-
tra en cada hombre un “prójimo”, un hermano. 
El deber de hacerse vecino de otros y servirlos 
activamente se vuelve aún más urgente cuando 
involucra a los desfavorecidos, en cualquier área 
que esto sea. “Como hiciste con uno de estos mis 
hermanos más pequeños, me lo hiciste a mí” 
(Mt 25:40). Este mismo deber se extiende a 
aquellos que piensan o actúan de manera dif-
erente a nosotros. La enseñanza de Cristo llega 
a requerir el perdón de ofensas. Él extiende el 
mandamiento del amor, que es el de la Nueva 
Ley, a todos los enemigos. La liberación en el 
espíritu del Evangelio es incompatible con el odio 
al enemigo como persona, pero no con el odio al 
mal que hace como enemigo.
     La Iglesia Católica se opone al racismo, el 
sexismo, el nativismo y todas las formas de pre-
juicio contra las personas que se perciben como 
diferentes de nosotros, incluidos los extraños y 
los enemigos. Apoyamos la reforma migratoria 
que incluye la seguridad razonable de nuestra 
nación mientras continuamos recibiendo y rete-
niendo inmigrantes, migrantes y refugiados que 
se esfuerzan por vivir de manera razonable y 
respetuosa dentro de nuestra sociedad. Alenta-
mos especialmente las acciones que apoyan la 
unidad familiar y aquellas que anteriormente 
estaban protegidas bajo los llamados DACA 
y el Dream Act.
     Como obispos que servimos al pueblo de 
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After three years of  traveling, preach-
ing, and healing, Jesus had become well 
known in the region. From what we read 
in the Gospels, most people who had 
encountered him had formed a strong 
opinion. Many had become his follow-
ers, thinking him a prophet or a mir-
acle worker, or the Messiah or the Son 
of  God. Others, however, thought him 
dangerous, a rabble-rouser who threat-
ened their hold on power under the Ro-
man government. In the Gospel we hear 
now, Jesus is greeted with the branches 
of  palm trees, often used to welcome 
returning heroes. “Hosanna!” we cry. 
“Blessed is he who comes in the name 
of  the Lord!”
     Each time we gather around this table 
of  remembrance we recall the sacrifi ce 
of  Christ upon the cross. We now lift our 
voices in a prayer of  endless thanksgiv-
ing for the gift of  salvation inaugurated 
upon the Cross.
     Después de tres años de viajar, predi-
car y sanar, Jesús se había hecho muy 
conocido en la región. Según lo que lee-
mos en los Evangelios, la mayoría de las 
personas que lo conocieron se formaron 
una opinión fuerte. Muchos se habían 
convertido en sus seguidores, creyéndo-
lo un profeta o un hacedor de milagros, 
o el Mesías o el Hijo de Dios. Otros, sin 
embargo, lo consideraron peligroso, un 
canalla que amenazó su poder bajo el 
poder. Gobierno romano En el Evan-
gelio que escuchamos ahora, Jesús es 
recibido con las ramas de palmeras, a 
menudo utilizadas para dar la bienvenida 
a los héroes que regresan. "¡Hosanna!", 
Lloramos. "¡Bendito el que viene en el 
nombre del Señor!"
      Cada vez que nos reunimos alrededor de 
esta mesa de memoria, recordamos el sacrifi -
cio de Cristo en la cruz. Levantamos nuestras 
voces en una oración de agradecimiento in-
terminable por el regalo de la salvación inau-
gurado en la Cruz.



Mass Intentions
March 24/Marzo 24
4:30 pm - Donald Springer
6:00 pm - Claudia Yarely Rocha
March 25/Marzo 25
8:30 am - Valentine Cippriano
11:30 am - William Childers
5:00 pm -
March 31/Marzo 31
4:30 pm - Donald Springer
6:00 pm - 
April 1/Abril 1
8:30 am - 
11:30 am - William Childers
5:00 pm -
April 7/Abril 7
4:30 pm - Donald Springer
6:00 pm - 
April 8/Abril 8
8:30 am - 
11:30 am - William Childers
5:00 pm - Maximino Torres Gonza-
lez

2nd Collections
March 25 - Providence Center Fund
April 1 - Food Pantry
April 8 - Church in Africa
April 15 - Sanctuary Improvement 
Fund
April 22 - Park Maintenance Fund
April 29 - Catholic Home Missions

Calendar
March 26 - 6:30 p.m. - Rosary (English) in the church
March 27 - 2:00 p.m. - Chrism Mass - St. Peter & Paul Cathedral
27 de marzo - 2:00 p.m. - Misa de crisma -Catedral de San Pedro y San Pablo

March 29 - 6:00 p.m. - Bilingual Mass/ Misa Bilingüe
    7:15 p.m. -Adoration of  Blessed Sacrament/Adoración del Santísimo Sacramento

March 30 - 3:00 p.m. - Veneration of  the Cross (English)
                   5;30 p.m. - Via Crucis

March 31 - 8:30 p.m. - Easter Vigil/Vigilia Pascual

April 8 - 4:00 p.m. - Divine Mercy Chapel, 5:00 p.m. Mass
8 de abril - 4:00 p.m. - Capilla de la Divina Misericordia, 5:00 p.m. Masa

April 14 - 8:30 a.m. - First Communion Retreat, St. Anthony
14 de abril - 8:30 a.m. - Retiro de la primera comunión, San Antonio

April 27 - 6:00 p.m. to April 28 - 6:00 p.m. - Marriage Encounter
27 de abril - 6:00 p.m. al 28 de abril - 6:00 p.m. - Encuentro matrimonial

April 28 - Noon - First Communion Mass for Sunday School
28 de abril - 12:00 p.m. - Primera Comunion para la esculela

April 29 - 11:30 a.m. - First Communion Mass for Sunday School
28 de abril - 11:30 a.m. - Primera Comunion para escuela del domingo

May 6 - 11:30 a.m. - First Communion Mass for Tuesday School
1 de mayo - 11:30 a.m. - Primera Comunion para escuela de martes

May 8 - 7:00 p.m. - Confi rmation at Sts. Peter & Paul Cathedral
8 de mayo - 700 p.m. - Confi rmacion en Cathedral de Stos. Peter & Paul

Visiting the Sick. Please contact 
Luciano Morales at 317-918-4939 
or Lucia Lazo at 317-445-7370 to 
schedule a date for a loved one who 
is sick and in need of  a visit. 

Visitas a los enfermos. Comu-
nicase con Luciano Morales al 
317-918-4939 o Lucia Lazo al 317-
445-7370 para agendar una cita con 
algún familiar o amigo que necesite 
de una visita.

 BAPTISMAL PREPARATION
Preparación de Bautismo

Parents and Godparents must at-
tend up to two classes and be regis-
tered members of  the parish. Forms 
can be found in the back of  church. 
Please contact Emily McFadden 
to schedule a class in English on a 
weekday. 
     Los padres y padrinos deben 
asistir clase(s) de preparación para el 
bautismo y ser miembros registrados 
de la iglesia, las formas están ubica-
das en la parte posterior de la iglesia. 
Las clases empiezan a las 9:00am en 
el Edifi cio Centro de la Providencia. 

       Mass intention requests should be 
submitted at least two weeks in advance of  
the suggested mass date. Only one mass in-
tention may be announced during each mass. 
A ten dollar donation per intention is re-
quested.
     Las solicitudes de intención masiva de-
ben enviarse al menos dos semanas antes de 
la fecha de la masa sugerida. Solo se puede 
anunciar una intención masiva durante 
cada misa. Se solicita una donación de diez 
dólares por intención.



Announcements
Young at Heart will be going to dinner and a movie on April 11. Meet at 4:45 pm at the Olive Garden on Rock-

ville Road and then see “I Can Only Imagine” at 6:45 at the Regal Shiloh Crossing theater. Contact Ann McCurdy 
or Ann Bordenkecker for more information.

Young at Heart irá a cenar y a ver una película el 11 de abril. Reúnase a las 4:45 pm en el Olive Garden en Rock-
ville Road y luego vea “I Can Only Imagine” a las 6:45 en el teatro Regal Shiloh Crossing. Póngase en contacto con 
Ann McCurdy o Ann Bordenkecker para obtener más información.

Our festival is coming soon! June 7-8-9 will be the evenings for food, fun, games, rides and more. We welcome 
volunteers to work during the festival. We need ticket sellers, game workers and food workers. The festival commit-
tee is trying to fi ll all the worker positions as well as getting volunteers signed up for set-up and tear down. Please 
contact our offi ce if  you are interested and we will share your name with the committee.

¡Nuestro festival llegará pronto! Del 7 al 8 de junio serán las tardes de comida, diversión, juegos, atracciones y 
más. Damos la bienvenida a voluntarios para trabajar durante el festival. Necesitamos vendedores de boletos, tra-
bajadores de juegos y trabajadores de alimentos. El comité del festival está tratando de ocupar todos los puestos de 
los trabajadores, así como conseguir que los voluntarios se inscriban para la confi guración y el derribo. Por favor, 
póngase en contacto con nuestra ofi cina si está interesado y compartiremos su nombre con el comité.

The park improvement committee continues to review options for the ownership and use of  Max Bahr Park by 
St. Anthony church and school. They have taken the input of  the parish and developed a priority of  uses including 
sports, picnics, walking and more. Once a plan is drawn with the help of  architects, they will share that information 
with the parish. The committee will then be working on budgets and how to raise the funds to improve the park. 
Without an improvement plan accepted by the developer, the park will be sold to housing developers and will be 
lost to St. Anthony for parking, the festival and any other use.

El comité de mejoramiento del parque continúa revisando las opciones de propiedad y uso del parque Max Bahr 
por la iglesia y la escuela de San Antonio. Han tomado la opinión de la parroquia y han desarrollado una prioridad 
de usos que incluye deportes, picnics, caminar y más. Una vez que se traza un plan con la ayuda de arquitectos, com-
partirán esa información con la parroquia. El comité entonces estará trabajando en los presupuestos y en cómo re-
caudar los fondos para mejorar el parque. Sin un plan de mejora aceptado por el desarrollador, el parque se venderá 
a desarrolladores de vivienda y se perderá ante St. Anthony por el estacionamiento, el festival y cualquier otro uso.

Pray for our sick/ oremos por nuestros enfermos
To add someone to our parish prayer list, 

send the name to:
irma.SAindy@gmail.com

or call 317-543-7730.

Para agregar a alguien en la lista de ora-
ciones, favor de enviar el nombre a irma.
SAindy@gmail.com o llamar a 317-543-

7730.

Philena Mead
Robert Chiplis        Peggy Dolan
Louis J. Albrecht    Gloria Reyes
Rocio Vargas          Elsa Vian
Francisca Sigala      Becka Egold

     Please do not purchase food from the 
vendors on the sidewalk or street in front 
of  the church and school. These vendors 
are taking money from the church, are 
not licensed by the city and some are not 
trustworthy. The police have been notifi ed 
and persons purchasing these food items are 
subject to questioning.

     Por favor no compre comida de los 
vendedores en la acera o calle frente a la 
iglesia y la escuela. Estos vendedores están 
sacando dinero de la iglesia, no tienen licen-
cia de la ciudad y algunos no son confi ables. 
La policía ha sido notifi cada y las personas 
que compran estos alimentos están sujetos a 
interrogatorio.



PASTORAL TEAM/ EQUIPO PASTORAL 
Parish Offi ce/ Ofi cina Parroquial (317) 636-4828

Pastor/ Padre
   Rev. Juan Jose Valdes– 107 or (317) 543-7675   fr.juan.SA@gmail.com 
Deacon/ Diácono
   Oscar Morales—105 or (317) 543-7719   deaconoscar@gmail.com
Administrative Assistant/Asistente Administrativa
   Magaly Preciado - 102 or (317) 543-7730     irma.SAindy@gmail.com
Coordinator of  Youth Ministry/Coordinadora del Ministerio de Jóvenes
   Emily McFadden– 106 or (317) 543-7729   escmcfadden@gmail.com 
Music Coordinator/ Coordinador de música

Jennifer Garza
Business Manager/ Gerente de Operaciones
   David Sheets – 103 or (317) 543-7740    saintanthonybusiness@gmail.com 
Custodian/ Bedel
   Ines Cervantes- (317) 937-4622   juana.cervantes70@yahoo.com

Weekend Mass Schedule/
Misas de fi n de semana

Saturday/ Sábado
4:30pm: Mass in English/ Misa en Inglés
6:00pm: Mass in Spanish/ Misa en Español

Sunday /Domingo 
8:30am: Mass in Spanish/ Misa en Español
11:30am: Mass in English/ Misa en Inglés
5:00pm: Bilingual Mass/ Misa Bilingüe

Weekday Mass Schedule/ 
Misas de la semana

Tuesday/ Martes
5:45pm: Mass in Spanish/ Misa en Español
Wednesday through Friday/ Miércoles 
a Viernes  
9:00am: Mass in English/ Misa en Inglés

Confessions/Confesiones
Saturday/ Sábado 3:30pm  
Sunday/ Domingo 7:45am
Or by appointment/ o con cita

Parish Center Offi ce Hours 
Centro Parroquial 
Horario de Ofi cina
Monday/Lunes 8:00 a.m. - 5:00 p.m.
Tuesday/Martes 8:00 a.m. - 5:00 p.m. 
Wednesday/Miercoles 8:00 a.m. - 5:00 p.m.
Thursday/Jueves 8:00 a.m .- 5:00 p.m.
Friday/Viernes  CLOSED
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all humankind. As his ministers, we have been 
given the responsibility to carry on Christ’s work 
in service to all our sisters and brothers here in 
the state of  Indiana.
     At the same time, we bishops have a par-
ticular obligation to care for the most vulnerable 
members of  God’s family. That is why we pay 
special attention to the unborn, to the sick and 
the elderly, to prisoners, to those who suffer from 
various forms of  addiction or mental illness, 
and to the education of  people from many dif-
ferent backgrounds and circumstances. That is 
also why we care, in a very special way, for those 
brothers and sisters of  ours who are poor.
     The Gospels insist that God’s heart has a 
special place for the poor, so much so that God 
himself  has “become poor” (2 Cor. 8:9). Je-
sus recognized their suffering, and he had com-
passion for their loneliness and fear. He never 
looked away from their plight or acted as if  it 
did not concern him. Always, our Lord stood 
with the poor—comforting their sorrows, heal-
ing their wounds and feeding their bodies and 
their souls. He challenged his friends to recog-
nize the poor and not remain unmoved.

All disciples of  Jesus Christ are called to love 
the poor as he did. As people of  faith, we are 
invited to see the poor, to allow the Word of  
God to illuminate the reality of  poverty, and to 
respond with transformed hearts.

Dios, nuestra preocupación es para todos, inde-
pendientemente de su afi liación religiosa, raza, 
origen étnico, estatus económico o social. Cristo 
vino a salvar a toda la humanidad. Como sus 
ministros, se nos ha dado la responsabilidad de 
continuar el trabajo de Cristo al servicio de to-
das nuestras hermanas y hermanos aquí en el 
estado de Indiana.
     Al mismo tiempo, nosotros los obispos tenemos 
la obligación particular de cuidar a los miembros 
más vulnerables de la familia de Dios. Es por 
eso que prestamos especial atención a los no na-
cidos, a los enfermos y ancianos, a los presos, 
a los que sufren diversas formas de adicción o 
enfermedades mentales, y a la educación de per-
sonas de diferentes orígenes y circunstancias. Por 
eso también nos preocupamos, de manera muy 
especial, por aquellos hermanos y hermanas que 
somos pobres.
     Los Evangelios insisten en que el corazón 
de Dios tiene un lugar especial para los pobres, 
tanto que Dios mismo se ha “empobrecido” (2 
Corintios 8: 9). Jesús reconoció su sufrimiento, y 
tuvo compasión por su soledad y temor. Nunca 
apartó la vista de su difícil situación o actuó 
como si no le importara. Siempre, nuestro Señor 
estuvo con los pobres, consolando sus penas, 
sanando sus heridas y alimentando sus cuerpos 
y sus almas. Desafi ó a sus amigos a reconocer a 
los pobres y no permanecer impasible.

Archbishop continued Arzobispo continuó

Bulletin Information
     Please send in by Tuesday 
noon, two weeks before publica-
tion, to bulletin.stanthonyindy@
gmail.com 
     Tiempo Limite para Anunci-
os en el Boletín: Favor de mandar 
información antes de los martes, 
dos semanas antes de la publi-
cación a bulletin.stanthonyindy@
gmail.com

Todos los discípulos de Jesucristo están llamados 
a amar a los pobres como lo hizo él. Como 
personas de fe, estamos invitados a ver a los 
pobres, a permitir que la Palabra de Dios 
ilumine la realidad de la pobreza y responda 
con corazones transformados.


